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1. Ileab KOMILIEKCHOTO 3K3aMeHAa

Hactosimas nporpamMMa komiuiekcHoro sk3aMmeHa no OIl Oakanaspuara 6B02301 -
«[TepeBorueckoe emo» OCHOBE AKaJeMHYECKOi MOMUTHKOH Y HuBepcuTeTa « TypaH-AcTaHay.

[lenbi0  KOMIUIEKCHOrO 3K3amMeHa SBJISETCS ONpEeJe/]eHHe COOTBETCTBHS  YPOBHS
MO/IrOTOBJIEHHOCTH BBIITYCKHHKOB OCBOCHHs pe3ysibTaToB o0yueHHs. IIpH 3TOM mpoBepsioTcs Kak
TEOPETHYECKHE 3HAHMs, TaKk H INpaKkTHYeCKHe HABBIKH BBITYCKHHKa B coorBeTcTBHH co OlIl
6B02301 — «ITepeBogueckoe Aen0» U CTENEHBIO DaKanaBp A3BIKO3HAHMS.

2. PersiaMeHT npoBe/leHHA KOMILIEKCHOI0 JK3aMeHa

Wrorosas arrectamms IPOBOAWTBCA B (opMe OAHOr0 KOMIUIEKCHOIO 3K3aMeHa I10
JHCIHILTHHAM

- [IpodecconanbHblif HHOCTPAHHBIN A3BIK;

- Teopus u npakTHKa nepeBo/a;

- IIpakTiKa yCTHOrO H MHCBMEHHOTO NEpeBoa.

Urorosas aTTecTanus NPOBOJAWUTCS B COOTBETCTBHH C aKaJeMH4YecKHM KaneHaapeM. K
3K3aMeHy JIOIyCKAIOTCs JIMIA, 3aBEpIIMBIIHE NOJHBIH Kypc oOydeHHs (ocBoeHo He MeHee 240
KPEJMTOB) M YCIENIHO MpOLIEAIIHe BCE MPEAIIECTBYIONIHE AaTTECTAHOHHBIC MCIBITAHHUS,
IpeIyCMOTPeHHbIE yUeOHBIM IIAaHOM.

[IpueM KOMIUIEKCHOTO 9K3aMeHa OCYINEeCTBIseT aTTecTallHoHHOH Komuccued (AK).
I[Ipencenarens AK B nepcoHanbHBIH COCTaB KOMHCCHH yTBepikaaeTcss PekTtopoM yHHUBepcHTeTa
«Typan-Acrana».

[IporpaMma KOMILIEKCHOIO 9K3aMeHa JOBOAMTCA JI0 CBEICHHs CTYICHTOB HE II03/IHEE, YeM
3a MecsI] J10 [Ipe/InoJaraeMoi AaTel 9K3aMeHa.

OGcyK/IeHHe W OKOHYATEIbHOE OlleHHBAaHHE OTBETOB cTyAeHTa AK NpoBOAMT Ha 3aKPHITOM
3aceaHuH, ONpe/ieliss HTOrOBYIO OIEHKY — B Oa/UIbHO-PEHTHHIOBOM 3Ha4YeHHH (TabiuLa).

PesyibTarel JIByX KOMIUIEKCHBIX OJK3aMEHOB JIOBOJATCA JIO CTyIEHTA cpasy Iocie
sakpeitoro  3aceganuss AK. CryzeHT, NONyydBIIMHM Ha KOMILIEKCHOM OK3aMEHE OLEHKY
«HEYJIOBJICTBOPHTE/ILHO», HE HMEET MpaBa Mepec/iaBaTh B TEKYIIEM yueOHOM rojy.

3. Kputepuu u noka3are/iH OLEHKH 3HAHHH CTY/ICHTOB
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6

4,0

95-100

OTJIUYHO

1. TlomHOCTBIO, TIPAaBHIBHO C  YYETOM
COBPEMEHHOI TEOpHH H3JlaraeT MaTepHa;

2. IlokaseiBaeT JOMOJHHUTEILHEIE 3HAHUS;

3. TeopernyeckHe 3HaHUS YBA3BIBACT C
NIPaKTHKOIH;

4. CroboaHo BnajeeT TEPMHHOJIOIHEH;

5. YcranaBiMBaeT NPUYHHHO-CIIE/ICTBEHHbIE
CBSI3H;

4,0

95-

100

3,67

90-94

OTIIUYHO

6. YMeer zienarthb poruos;
7. YBepeHHO OTBEYAeT Ha JOIOJHHUTEIbHBIE
BOIIPOCHL.

1. IlpaBunpHO ¢ y4€TOM COBpPEMEHHOI
TEOPHH H3JIaraeT MaTepHa;

2. OTBeyaeT MOJHOCTBIO, CAMOCTOATEIHHO
JIeNaeT BhIBOJIbI H 000011EeHHS ;)

3. XopouIo 3HaeT TEPMHHOJIOTHIO,

4. YcraHaBIHBAeT NPHYHHHO-CIEACTBEHHBIC
CBSI3H;

5. IlonHOCTEIO OTBEYAST HA AOIMOJHHUTEIILHBIC
BOIIPOCHI.

B+

R

85-89

3,0

80-84

2,67

75-79

C+

2,33

70-74

2,0

65-69

XOpOIIO

1. Xopomio u3naraeT MaTepua,

2. OTBeuyaeT NOJHOCTBIO, CAMOCTOSTEIBHO
JleaeT BBIBOIBI H 0000IIIeHHUS;

3. Biiageet TepMHHOJIOTHEH;

4. Bnajeer JOTMKOH;

5. OTBev4aeT Ha JAOMOJIHUTEIbHBIE BOMPOCHI.

1. 3HaeT OCHOBHOI1 MaTepua;

2. OG0CHOBaHHO NPHBOIMT IIPHMEPHI;

3. Jlenaet 000011IEHHS U BBIBOJIBI,

4. JlonyckaeT HETOYHOCTH B TEPMHHOJIOTHH,
JIOTHKE H3JI0KCHHS,

5. OrBeuaer Ha JONOJHUTEIbHbBIE BOMPOCHI.

1. 3naeT OCHOBHON MaTepuay, HO OTBEYaeT
cOuBYKBO Oe3 JIOrHKH;

2. JlonycKaeT HETOYHOCTH IPH MOJIb30BAHHH
TEPMHHAMH;

3. Ilpu otBerax Ha JONOJHHTE/IBLHEIC
BOIIPOCHI JI0ITyCKAET OLIHOKH.

1. HMimMeerT TONBKO OCHOBBI TEOPETHYECKHX
3HAHHUI;

2. He ymeer agenath BBIBOJIOB H 00001IeHHH;
3. He nonb3yeTcs TepMHHOJIOTHEH;

4. OrtBewaeT Ha JIONOJHHTEJIBHBIE H
YTOYHSIOIIHE BONPOCHL

1. HWMeer HenoJiHblE 3HAHHA OCHOBHOI'O
MaTepHaa;

2. He BnaneeT JIOrHKO;

3. OtBeT HOCHT (parMeHTapHBIH XapakTep;

4. Ha 10n0/THUTENIBHBIE BOMIPOCHI OTBEYAET HE
IIOJIHOCTEIO.




6

1,67

60-64

1. Wmeer HemoNHBIE 3HAHHA OCHOBHOIO
MaTepHala,

2. JlonyckaeT HETOYHOCTH, HE yMEeT Jie/laTh
BBIBOJIBI, 00001IIeHH S ;

3. He BnaneeT JIOTHKOMH;

4. Jlomyckaer OmMOKH @pH OTBETaX Ha
JIOTIOJIHUTEJIEHBIE BOIIPOCHL.

D+

1,33

55-59

10

1.0

50-54

YAOBJIECTBOPHTEIBHO

1. He 3HaeT 3HAYUTEIBHONH YaCcTH MaTepHana,
2. Cnabo OpHEHTHPYETCS B MaTeprale;

3. He Bnazeer JIOFHKOM OTBETA Ha BOIPOC,

4. 3arpyHseTcs OTBEYaTh Ha
JIOTIOJIHUTE/IbHBIE BOIIPOCHI.

1. 3HaHHe W TNOHMMAaHHE OCHOB TEOPHH C
JIOTYIIIEHHEM CYLIECTBEHHBIX HETOYHOCTEH,
HEKOTOpasi TOBEPXHOCTHOCTh, CHHXKAIOIIas
[IOHHMaHHe, HO CIOCOOHOCTE C I[OMOLIBIO
HABOJAIIMX  BONPOCOB  MpEIojaBaTes
MIPUXO/UTE K IPABHIILHOMY CYXKICHHIO.

11

0-49

HEYJIOBJIETBOPHTEIILHO

1. OTphIBOYHBIE 3HAHHS, H3/OXKeHHE HX Oe3
[MOHHMAHHUS CMBICIIA;

2. JlomoJHHUTENbHBIE  BOMPOCHl  WICHOB
KOMHMCCHHM  TOJIBKO  3aTpyJHSIOT  MBbICIb,
dopMabHO 3ayUeHHbIE MOJIOKEHHS TEOPHH.

4. ConepkaHue KOMILIEKCHOI'0 IK3aMeHa

TemaTHKa 5K3aMEHAIMOHHBIX BOIPOCOB COOTBETCTBYET H30PAHHBIM pa3jienaM U3 y4eOHbIX

nporpamm 1uki0B OIT 6B02301 — «ITepeBoayeckoe Aemo».

5. Conepmarme pa3/1eji0B, BBIHOCHMBbIX HAa KOMILJIEKCHbIH YK3aMeH JHCIHILITHH

5.1 IPO®ECCUOHAJIbHBII HHOCTPAHHBIH S13bIK

5.1.1 Phonetics

Copepxanue: Basic rules for reading and stress placement, knowledge of the British
pronunciation norm: length and shortness of vowels, no deafening of voiced consonants at the end
of a syllable or word, no softening of consonants before vowels. Knowledge of the rules for placing
stress in a word, phrase, lack of stress on function words (articles, conjunctions, prepositions),
dividing sentences into semantic groups. Knowledge of the rhythmic and intonation features of

narrative, incentive and interrogative (general and special question) sentences.

5.1.2 Vocabulary and grammar
Conepskanue: Lexical minimum. Knowledge within the framework of established topics of
the most common stable phrases, cliché replicas of speech etiquette, characteristic of the culture of

the countries of the language being studied, as well as terms within the chosen profile.




5.1.3 Grammar

Conepikanue: Article. Definite and indefinite articles; absence of article; articles with proper
names, geographical names, abstract and real nouns, etc.

Noun. Noun classes; ways of forming the plural of nouns, including special cases.
Possessive Case. Adjective Degrees of comparison of adjectives, special cases of formation of
degrees of comparison. Pronoun. Classes of pronouns: personal, possessive, demonstrative,
indefinite, relative, interrogative and reflexive pronouns. Absolute and relative forms of possessive
pronouns. Adverb. Adverb classes. Degrees of comparison of adverbs, special cases of formation of
degrees of comparison. The use of adverbs with an intensifying meaning so/such, enough, too,
quite, rather. Verb.

Classes of English verbs (regular, irregular, modal, auxiliary, etc.); formation of verb forms;
formation and use of tense forms Simple, Continuous and Perfect;

5.1.4 Syntax and punctuation

Coznepxanme: The main communicative and structural types of sentences in English
(narrative, interrogative, imperative, simple, complex, common, non-common, compound, complex:
main, subordinate clause); word order in an English sentence, inversion; types of questions; indirect
speech. The use of constructions with “There...”, “I wish...”, “so/such + that”, emphatic
constructions. Rules for coordinating times. The order of adjectives before nouns. Means of
coherence in the text. Basic rules for placing punctuation marks in accordance with the British
version of modern English.

5.1.5 Regional studies

Conepxanne: Historical and modern connections between peoples and the peoples of the
countries of the language being studied; features of the national culture, art and literature of the
countries of the language being studied: geographical features and main historical events of the
countries of the language being studied: customs and traditions of the countries of the language
being studied; life and work of representatives of different eras of the countries of the language
being studied.

Pexomenyemas JUTeparypa
OcHoBHasn JHTepatypa

1. English File Upper-Intermediate, Student’s Book - Clive Oxenden, Paul Seligson,
Christina Latham-Koenig, Oxford University Press, 2017

2. English File Upper-Intermediate, Workbook - Clive Oxenden, Paul Seligson, Christina
Latham-Koenig, Oxford University Press, 2017

3. English Vocabulary in Use. Upper-Intermediate. McCarthy M., O’Dell F. Cambridge
University Press. 2017. 280 p.

4. English Idioms in Use., Self-study and classroom use. McCarthy M., O’Dell F. Cambridge
University Press. 2017.

Hononuurennnas JIHTEpaTypa

1. Xpucropoxnecrsenckas JI.IT, «IIpakTHyecKuit Kypc aHMHIHCKOro S3b1Kay | Kypc.

2. Matyushkina-Gerke T.E. “A course of English”

3. 10. FomuubiHcknit «Spoken Englishy», 2015

4. Liz and John Soars. «New Headway Pre- Intermediatey, Oxford University Press, 2015
. Liz and John Soars. «New Headway Intermediate», Oxford University Press, 2015



5.2 TEOPUS U TIPAKTUKA INIEPEBOJIA

5.2.1 Formation and development of the theory of translation

Coneprxanue: Translation as activity, process and result. The role of translation activity in
the history of mankind. Translation activity of outstanding representatives of the domestic and
foreign culture.

Historical evolution of translation activity. Features of beginning and development of
translation. Free and “embellishing” translation. Translation in the modern world.

5.2.2 Objectives and methods of the translation theory.

Conepxanme: Subject of the theory of translation. Definition of the concept "translation".
Translation as the creation of a text communicatively equivalent to the original. Functional,
semantic, structural aspects of communicative equivalence. Other types of language mediation:
abridged translation, adapted translation, summary, abstract, resume.

General, particular and special theories of translation. Comparative analysis as the basic
method of translational research. Studying of translational correspondences and translational
transformations (“techniques of translation”

5.2.3 Typology of translational activity

Conepixanne: Heterogeneous character of translational activity. Text as a unit of translation.
Typology of texts. Types and kinds of texts. Pre-translational analysis of texts (inner and outer
factors of the text). characteristic features of literary translation and its types. Dependence of
translation process on the type of the translated text. Peculiarities of translation of socio-political
and scientific technical texts. Psycholinguistic classification of translation. Consecutive and

simultaneous translation.

5.2.4 Translation Equivalence.

Conepsxanue: Types of equivalence. Concepts of “Translation equivalence”, “The fidelity
of the translation”, Adequacy of the translation. Levels and types of equivalence. Opposition of
semantic and pragmatic equivalence. Plurality of translation variants. Factors defining the choice
of the level of equivalence. Nonequivalent lexical and grammatical units. Main ways of translation
of nonequivalent units. Translation of metaphor, metonymy, pun, neologisms, Translator’s false
friends. Expressive and stylistic functions of grammatical forms and structures.

5.2.5 Pragmatics of translation

Conepxanne: Concept pragmatists of translation. Pragmatic classification of translated
texts. Reproduction of the pragmatic potential. Concept of the communicative effect of the text
of translation. Principles and techniques of the pragmatic adaptation of translation. The
abridged and simplified translation. Draft, working and official translation.

General estimation of translation quality. Concept of the pragmatic value of translation.
Adequate, literal and free translation. Factors influencing the estimation of translation.

5.2.6 Translation process

Cozeprxanne: Main principles of translation process description. Stages of translation process:
understanding of the original and choice of the translation variant. Translation models.

Translation process as transformation of the original text into the text of translation. Kinds of
translation transformations: lexical, logical-semantic, grammatical and lexical-grammatical.

Denotative (situational), transformation-semantic and structurally-activity model. Description
of the translation process by means of translational models.



5.2.7 Types of translation transformations:

Conepixanue: lexical, logical-semantic, grammatical and lexical-grammatical. Generalization
and specification, semantic development of concept technique, metonymic and antonymous
translation. Rearrangement, replacement, omission. Translational compensation. Transliteration,
transcription, loan translation, descriptive translation. Aspects of translating process: types of
transformations. Concept of the “model of translation”. Translation of phraseology. Translator’s
linguistic persona. Translator’s competence. Constituents of translation competence: linguistic,
intercultural, objective. The role of the translator’s creative personality in literary translation.
Performance of additional communicative functions and other types of language. Translation as a
special kind of intercultural communication

5.2.8 Lexical problems of translation.

Conepxanne: Lexical Differences Between Languages. Handling context-free words.
Handling context-bound words. Handling equivalent-lacking words. Handling translator’s false
friends.

5.2.9 Grammatical aspects of translation.
Conepxanme: Types of Grammatical Transformations. Handling equivalent forms and
structures. Handling equivalent-lacking forms and structures. Handling modal forms.

Pexomennyemas sirepatypa:

OcHoBnas auTepatypa:

I. T'ap6osekuit H.K. Teopus nepesona. - M., 2017.

2. Komuccapos B.H. Teopus nepesopa:Yue6. it HH-TOB H dax-ToB wmHOCTp. 3. —
M.:Beicu.mk., 2018.

3. Canoroa JL.U. IlepeBopyeckoe npeoOpasoBanue Tekcra: yueGHoe mocobue/ JI. W.
Canorosa. - 2-¢ u3j., crep. - M.: @nunta: Hayka, 2016 - 320 c.

4. . Kasaxoa T.A. [IpakTHuecKue OCHOBBI nepesozia. English <=>Russian. -- Cepus: Usyuaem
HHOCTPaHHBIE A3bIKH. -- CII6.: «M3narenserBo Corosy,-- 201 7,--320c.

5. Translating from English: Ilepesoaum c auruiickoro/MarepHansl JUis CeMHHApCKHX H
HIPAaKTHYUCCKHX 3aHATHH 1O TEOPHH M NpaKTHKe MepeBoja (C aHMIMHCKOro Ha pycckuit). — CII6:
KAPO, 2017 - 160 c.

6. bpeyc E.B. Teopust u mpaxruka epeBo/ia C AHIHHCKOro A3blKa Ha pycckuif. YyeGHoe
nocobue. Yacts 1 M.: Uzn-o YPAO, 2017 - 104 c.

7. Samuelson-Brown Geoffrey. A Practical Guide for Translators (Advanced translation
services). — Multilingual Matters Ltd., 2018

Monosnurebuas auTeparypa:

I. Komuccapos B.H. Cospemennoe nepeBojioBesieHue. - M., 2017

2. A ATuXOHOB AHIIMIHCKHI S3BIK. Teopus u mpakTika nepeBoma. YueGHoe mocobue —
Mocksa: «IIpocnext »,2018

3. Sarah Cunningham, Peter Moor, “Cutting Edge” (Advanced), Student’s book, Pearson
Education

4. Sarah Cunningham, Peter Moor, “Cutting Edge” (Advanced), Workbook book, Pearson
Education

5. Roy Norris Straightforward, Advanced, Student’s book 2014

6. Roy Norris Straightforward, Advanced, Workbook 2014



6.1 IPAKTUKA YCTHOI'O U MUCHbMEHHOT O IIEPEBOJA

6.1.1 Communication competencies

Conepixanue: Realization of one’s communicative intentions in social, educational, labor,
social and cultural spheres of communication, development of speech skills, i.e. have the ability to
make dialogical and monologue statements in the form of description and narration, understanding
speech, listening to text, technical skills and abilities to listen to text, developing students' technical
skills and abilities to read a foreign language text, developing skills and abilities in writing.

6.1.2 Grammatical transformations

Conepxanne: Grammatical properties of linguistic units and the problem of translation in
conditions of differences in the grammatical properties of linguistic units in the source and target
languages.

6.1.3 Syntactic assimilation
Conepsxanne: Syntactic assimilation or literal translation, transformation of the syntactic
structure of the original into an absolutely similar structure of the target language.

6.1.4 Sentence division
Cozepxanne: Linguistic selectivity is also embodied in the degree of discreteness when
describing a subject situation.

6.1.5 Combining sentences
Conepxanne: Application in conditions of differences in syntactic or stylistic traditions

6.1.6 Grammatical substitutions.
Conepsxanne: Replacing a verb with a noun, a plural with a singular, etc. The use of gerunds
in Russian text when translated into English.

6.1.7 Antonymic translation.

Conepsxanne: Replacing a negative or interrogative form of a sentence with an affirmative
one or vice versa. Semantically opposed to it is the opposite concept. Application of antonymic
translation in extralinguistic order.

6.1.8 Compensation
Conepxanne: Possibility of replacements and compensations in the whole system. Loss of
an individual element. F illing in the gaps caused by the so-called “non-equivalent” vocabulary.

6.1.9 Replacing verbs.
Cozepxanue: Replacing verbs in the translation of scientific, technical, journalistic and
documentary texts. Personal into non-finite forms of the English verb are usually replaced by
Russian nouns.

6.1.10 Translation of passive constructions.

Conepskanme: Passive voice. The structure of the passive voice in Russian and English.
Methods of translating the passive voice into Russian. Indefinite-personal constructions Topics of
exercises for analysis and translation. Identify all components of the passive voice in a given
context. Determining ways to express subject and direct object in context. Analysis of possible
options for translating sentences containing the passive voice into Russian. Translation of sentences
with a predicate verb in the passive voice, changes in construction. The possibility of preserving the
passive construction in the translation according to the English correspondence of the Russian verb
used in the passive voice.



6.1.11 Translation of infinitives and infinitive constructions.

Coznepsxanne: Infinitive. Topics of exercises for analysis and translation. Functions of the
infinitive, Infinitive constructions, Subject-predicative and object-predicative phrases, Infinitive
complex. Independent nominative construction. Infinitives, description of forms - simple, perfect
and continuous. Book style of using the infinitive, translation constructions. “Complex object” is
often necessary to include a connecting link between the predicate verb and the infinitive complex.

7.1.12 Translation of participles.

Conepxanue: Using the English participle. The English present participle is often used to
denote an action no less important than the action expressed by the predicate verb. The Russian
gerund, corresponding to such a participle used in the predicative function, as a rule, expresses a
secondary, accompanying action.

Pexomenayemas mrepartypa

OcnoBHas HTEpaTypa:

1. H.P. T'eiixo IlepeBox neperoBopos (ycTHEI nepeBos B chepe Gu3Heca W MONMTHKH): yueGHOE
nocobue. Kocranait: Kocranaiickuii punmuan ®I'BOY BO «UenVy, 2018. — 166 c.
2. M. B. BepOuukas, T.H.Bensera, E.C. Beictpunkas YcrHeii mepeBoa.  AHrmmicKmii
sa3eIk.Mocksa, 2017

2.30 ypoKoB yCTHOTrO nepeBosia. AHIIHICKHI S3b1K: Y4eOHHK /B.B.Cnobuuxkos, K.E. Kanuuun. —
M.: Boctounas kuura, 2017

3. Memxkos Orer.. JIamGepr Maprun Ilpaktikym 1o [IEPEBOJly C PYCCKOIrO Ha aHTJIMHACKHIA,
Mockga «SInyc—K», 2018

4.T'. H. 3amapaeBa YcTHblif nepeBoji. AHIHICKHIA A3BIK. Ilepsele marn. YueGHoe nocobue

Bnagumup, 2018

HononurenbHas JuTepaTypa:
1. TlepeBoz ¢ anrnuiickoro s3vika Ha pyccKHif A3bIK: I IpakTHKYM: y4e6. mocobue/E. A. Mucyno, U.
B. lllabnbiruna. — Munck: Asepcos, 2016 — 255 c.
2. Komuccapos B.H., Peukep S.U., Tapxos B.U. ITocoue 1o IePEBOJly ¢ aHIVIMHCKOrO A3BIKa Ha
PYCCKHH.
3. Sarah Cunningham, Peter Moor, “Cutting Edge” (Advanced), Student’s book, Pearson Education
4. Sarah Cunningham, Peter Moor, “Cutting Edge” (Advanced), Workbook book, Pearson
Education
5. Roy Norris Straightforward, Advanced, Student’s book 2014



